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THE TRANSLATOR'S

ADDRESS TO HISCO-RELIGIONISTS.

As we Israelites do not seek to unpose our faith on
others—a practice altogether vepugnant to Judaisim—
it is necessary to premise that the following work 1s
intended exclusively for diztribution among our Hebrew

community.

Having made this declaration, the Translator informs
his Neaders, that the cnsuing work will be found to be
a fuithful version of a valuable theological treatise,
entitled =308 P o Farn Sreeserarssn, 11 was
orviginally composed in Hebrew by lsawe ben Alwabam,
an Israelite, o native of Lithvania.  The work was

published Aae 53493 5 and in De Nessi's * Dizionario

1550164



iv TRANSLATO'S ADDRESS,

Istorico,” the author is designated as the most power-
tul opponent aud refutant of the doctrines and dogmas
of Christianity, that had ever appeared among the
Jews,  Indeed, an attentive perusal of the little volume
canuot fuil to convince us, that he was not only an able
and o skilful controversialist, but an eminent biblical
scholar, a man of deep and cxtensive research; and
carnest in his investigation of truth.  The grand design
of his polemics, as he himzclf tells s, is to establish and
make manifest the sublime traths of Iseael’s Iaith,
and expose and refute the erroncous views on which
Christianity is founded. Far this purpose his urgu-
ments are essentially based on Seripture authority,
inasmuch as he derives hiz entire chain of proofs from
apposite biblical texts, with which aunthorities every
paze of his work abounds.  Aveuments and opinious
founded on sanctions go bigh and authoritative, demand
our highest rezpect and most zerious meditation.  The
sound and eritical knowledge of the sacred langunge of
onr forefathers, for which our anthar was distinguished,
and his perfect familiavity witl Bible phrascology,
obviously and emphatically enabled him to produece ¢
wore exact and accurate version of the eriginal text,
than it is possible to find in any nuthorised Inglish
version of the Dible.  The resolt of this superior and

decisive wdvantage was, that he was cuabled to obtain
o 1
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a clearer and more definite conception of the real
meaning and purport of those obscure and diflicult
passages which we find dispersed thronghout the Law
and the Prophets, and which are so arrogantly and so
constantly cited by Christian theologiams in support of
their ereed and doctrine,  Of those intricate texts, our
Author has given mmost ample and Iucid explanations,
and by a train of the most logical, and conclusive
reasoning, he ably and forcibly refutes the erroneous
und fallacious interpretations put upon them by the
opponents of Judaism,  And, more foreibly to disprove
the arguments of bis adversaries, and demonstrate the
fnlee and untenable fonndation upon which they stand,
he has, in a cursory view of each book of the so-called
New Testament, shown the glaving inconsistences ap-
pareut in them, and detected and exposed the manifold
iserepancies subgisting among their several authors,
and the endless and contradictory misquotations from
the Hebrew Seriptures which nppear in those writings,
Thus has our Author presented his people with a well-
selected compendivm of velizious instraetion, containing

those grand  fundamental  prinetples of Judaism, —

=1

numely, the beliel in Oxe Ivpmvisizne Gon, and ThE
Apvene or A Tvrene Messian, To tlhis mass of
Scriptural knowledge let the Liblical student resort,

and therein he will find o most valuable aid, with an
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nmmnense ceonomy of time aud labowr.  To this store-
house of Seriptural intormation let the youth of onr
community also repair, and it cannot fail to afford
them ample materials for their perfect convietion of
the truth and purity of our holy fuith, snd weapons
of defence against the obtrusive efforts of the over-
zealous proselyte-seeker, and the msidious attacks of

the hireling nissionary,

Such are the claims and merits, the purport and in-
tent, of Fairn STRENGTHENED; but great und invaluable
as those claims and mertts are in the maintenanee and
elucidation of onr Holy Faitl, itz worth and uselulness
ave but little known and  amperfectly understood
beyond the pale of the theological scholar, the work
having been written in the Hebrew language. Actuated,
thervefore, with a wish to make ts invaluable knowledge
universally accessible to his Jewish brethren, the Trans-
lator has used his best endeavours to render it into the
vernacular language of the country, in ovder that it
may no longer be o sealed book, but may frecly circu-
Inte among all grades and classes of the Jewish com-
munity, both in the wother conntey and in the colonies,
and become, in the domestic cirels and the private
closet, o handbook, and a text autherity of the prin-

ciples and doctrines of our Holy Religion.
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It may here be desirable to remark, that as the style
of the Author was rather diffuse, and his language
quaint and inharmonious, the Translator has adopted
a more condenszed and a more congenial phraseology.
He has also omitted the superfluous repetition of
the same arguments and quotations with which the
original work was needlessly overlaid; as also certain
epithets and harsh expressions, in which the Author, in
despite of the moderation he professed, occasionally in-
dulged ; but which donliless are refervible to the
persecuting spirit of the times in which he lived.  To
those who are acquainted with the metaphorical style
of the East, and the unadorned simplicity of European
phraseologv, it is unnecessary to state the difficulties
attending the translation of a work like this, so as to
adapt it to the taste of educated Englishmen, The
difficulty of the task was further enhanced by the
daily impediments to which the infirmities incident
to old age cast in the way of an Oetogenarian,  That
task, however, has been sweetened by the comfort and
serenity of mind which accompany puvely spiritual
and religious undertakings, and has cheered on its
aspivant, with the hope that lis toilsome, but gratify-
ing, undertaking, will not only tend to raise and excite
a spirit of religious inquiry mmeng all classes of the

Jewish commumity, particulavly the yvoung and the



